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The Manuscript Evidence

A short passage of CPA-Wis survives in a single leaf of a palimpsest manuscript, manuscript Oxford, Bodleian Library, Syr. D. 32 (P), folios 1a + 2b r and 1b+ 2a v . 1 The script dates from the late sixth century C.E. The manuscript is nowadays illegible on the lower part of the first page, and only partly legible on the lower part of the second page. The text preserved covers Wis 9:8b-10:2, but due to the poor state of the leaf, Wis 9:10, 9:12-14 and 9:16 are almost lost, except for few words. Wis 9:17 and 10:1-2 are very fragmentary, and it is impossible to check the manuscript, for the reason mentioned above.

The mention of the beginning of Wisdom of Solomon 10 allows us to presume that the manuscript was not originally a lectionary but contained the whole book of Wisdom of Solomon.

The fragment was acquired in 1893 by the Bodleian Library, and is coming from the Cairo Genizah. 2 Thus it is very probable that the CPA manuscript came originally from the Monastery of Saint Catherine in the Mount Sinai, as many other CPA texts found in the Cairo Genizah.

Modern Editions

The manuscript was first published by Stenning in 1896, with a detailed philological commentary and a translation. [START_REF] Gwilliam | Biblical and Patristic Relics[END_REF] The text was then reedited, with few emendations but without commentary nor translation, by Müller-Kessler and Sokoloff. 4

History of Research

Stenning is the only commentator of this fragment. In his editio princeps, he has given a detailed and precise commentary of the text, but some readings, as well as the knowledge of the language, have been improved so that some remarks do not make sense anymore. In Wis 9:15 (verso, col. a, l. 5), his readings [ܣ]ܘܟܐ ܠ ܘܡܖܪܐ "and the earthly tabernacle," has been rightly corrected by Müller-Kessler and Sokoloff to [ܛܠ]ܘܠܐ ܠ ܘܡܒܪܐ "and the tent burdens." On the opposite, Müller-Kessler and Sokoloff accept the reading ܐܬܓܒܠ ܠ ܖܗ[ܘ] "he who was formed" (Wis 10:1, verso, col. b, l. 10-11), while the reading ܐܬܓܒܠ ܖܩ[ܡܐܝ] "who was formed the first" would fit better with both the original text (πρωτόπλαστον) and the Christian Palestinian Aramaic grammar.
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